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ГЛАВА УП, 
„Вотъ мы“. 


На другой день шкуна подняла паруса и пошла 
на сфверо-западъ. Густой, непроницаемый туманъ 
вскорЪ окуталъ ее, когда она еще не успфла по- 
дойти къ рифамъ „Морской ДЪвы“. Подходить къ 
нимъ въ сплошномъ туман$ было рискованно, и 
бросили якорь. Кругомъ раздавались звуки коло- 
коловъ, которые предупреждали друмя суда отъ 
столкновения. | 

На разсвфт$ поднялись наши юнги, которые на- 
канун хорошо выспались за день; было всего 
только 4 часа утра. 

Диско стояль у колокола и звонилъ, когда. 
мальчики показались на палубЪ. Онъ тотчасъ же 
приставилъь къ колоколу Гервея и значительно 
произнесъ: | 

— Звони, звони, не переставая. Чудится мнЪ, 
что-то неладное будетъ. На всяюй случай оста- 
немся здфсь, подождемъ немного. 

Звонъ какъ-то заглушался въ туманЪ и едва ли 
быль слышенъ на боле далекомъ разстояний. 
Когда звонъ затихалъ, Гервей слышал. издали, 
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заглушаемые туманомъ унылые вопли пароходнаго 
ревуна и отлично понималъ, чтб это значитъ. Па- 
роходъ звукомъ предупреждаеть о томъ, чтобы 
всЪ береглись сами встрфчи съ нимъ, что изъ- 
за тумана онъ не ручается за безопасность неболь- 
шихъ судовъ. — 

Вдругь Гервею вспомнился другой мальчикъ, 
ужасный, грубый,—такъ похожий на него. Неужели 
это былъ онъ? Да, тотъ мальчикъ, бывало, гово- 
рилъ, что очень интересно утопить рыбацкую 
шкуну и посмотрЪть, что изъ этого выйдетъ. Тотъ 
мальчикъ,—а это былъ онъ, Гервей, —занималъ осо- 
бую каюту, и тутъ у него были всяюмя удобства, — 
и ванны, и разныя бездфлушки, а съ четверть 
часа каждое утро онъ только. и дфлалъ, что выби- 
ралъ кушанья по красивой карточкф обЪда. * 

А теперь онъ же въ 4 часа утра, на холодЪ, 
вь туманБ стоитъ на палубЪф въ мокромъ ба- 
лахонф и звонитъ безъ устали, потому что отъ 
этого зависитъ его жизнь,—звономъ онъ пред- 
упреждаетъ столкновенше съ ихъ шкуною другого 
судна. А вфдь и теперь на пароходахъ въ теп- 
лыхъ каютахъ сидять себф богатые пассажиры и 
знать не знаютъ, что пароходъ въ туманф нале- 
таетъ на рыбацюя суда и топить и ихъ, и лю- 
дей. 


А на нихь уже надвигалась черная громада = 


парохода. 


— Потопятъ они насъ,—крикнуль Денъ,—и имъ. 


лучше будетъ, разъ они пустять всфхъ насъ ко 
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дну,—тогда по крайней мЪрЪ свидЪтелей не оста- 
нется, и все будетъ шито-крыто! 

О схватилъ большую раковину и "тать: дуть ов 
въ нее, извлекая изъ нея громме звуки. _Пароходь а 
между тЪмъ давалъ глухе, тревожные свистки, _ 
колоколъ звонилъ отчаянно, раковина Дена прон- г 
зительно визжала. А кругомъ быль непроница- 
емый, бЪловатый туманъ, изъ-за котораго ничего 
не было видно. 

Гервей вскинулъ голову и въ страхЪБ обомлфль: 
надъ ихъ шкуной высился мокрый носъ паро- 
хода, съ котораго струйками стекала вода. , 

Тяжело продвинулся онъ мимо, мелькнула лЪст- 
ница, круглыя окна въ м$дныхъ рамахъь вдоль 
борта, на Гервея дохнуло клубомъ пара, и струя 
горячей воды брызнула на шкуну. А вся шкуна 
безпокойно заколыхалась на высокихъ волнахъ, 
которыя поднялъ на поверхности моря и 
ВИНТЪ. $ з 

Бортъ парохода скользнулъ мимо, и "Вдругь гдф- — 
то недалеко послышался глухой трескъ ломающа- 
гося дерева и глухо, чуть слышно пронесся отча- 
янный крикъ: 

— Канать живЪе!.. Затопили насъ!.. 

— Звони, звони!—крикнулъ Денъ Гервею, кото- 
рый весь растерялся и словно помертвЪ$лъ отъ 
ужаса.—Надо спБшить къ нимьъ!... 

И Денъ посп$шно ‘сталъ спускать лодку. 

Почти тотчасъ же вс, кромЪ Цена, повара и 
Гервея, у въ лодку и. тали отчаливать | о 








далеко отъ насъ. Папа вытащилъ изъ воды толь- 





стараго моряка. у } 
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отъ шкуны, какъ вдругь взоры всфхъ обратиль 
на себя обломокъ мачты другой шкуны. >В 

Она плыла мимо шкуны „Вотъ мы“, а за ней ьв 
слЪдомъ показалась пустая лодка, которую волны : 
прибили къ борту шкуны, и она стала стукаться Е 


`о бортъ, словно просила, чтобы ее подняли на 


палубу; за лодкой плылъ лицомъ вверхъ какой-то 
морякъ въ синей фуфайкЪ. 

Пенъ страшно поблфднЪль и какъ-то странно 
откашлялся, а Гервей неистово дергалъ веревку 
колокола, въ полной увЪфренности, что и они сей- 
часъ же пойдутъ ко, дну. | 

Немного спустя лодка съ командой нашей шку- 1 
ны подошла къ борту. Гервей бросился къ нимъ. 

— Утопили шкуну „Дженни Кошменъ“,—дрог- 
нувшимъ голосомъ произнесъ Денъ.—Пополамъ 
ее разрЪзали и надъ ней прошли, и совсфмъ не- 


ко одного человфка, стараго моряка. Ау него про- 
палъ и сынъ вмфстЪ съ шкуной. % 

И Денъ не выдержалъ; рыданя сдавили горло 
у него, и онъ, закрывъ лицо руками, истерично 
заплакалъ. : & 


я < 


Той порой наши мореходы подняли на палубу 









— О, Диско,—обратился онъ къ Труппу,—за-_ 
чфмъ вы не оставили меня пойти ко дну, а выта- | 
щили изъ воды? 

Диско положилъ руку на его плечо, а у стари- 
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ка губы дрожали и передергивались какъ-то, глаза 
растерянно блуждали по сторонамъ. 

— Богь далъ, Богь взялъ! — совершенно нпе- 
ожиданно для всфхъ, совершенно разумно и съ 
глубокимъ чувствомъ заговориль сумасшедиий 
Пенъ. Да, теперь онъ уже не былъ сумасшедшимъ; 
это былъ мудрый, вдумчивый человЪкъ.— Да бу- 
детъ благословенно имя Боже. Я говорю это,— 
служитель Бога... Поручите мнЪ несчастнаго ста- 
рика, ребята!.. 

— Если вы, пасторъ, помолитесь, чтобы Богъ 
вернулъ мн сына,—сказалъ трогательно несчаст- 
ный отецъ,—помолитесь, чтобы Онъ вернулъ миЪ 
и потопленное судно, — въ немъ заключалось все 
мое богатство. Утони я‚,—моя жена ничего бы ие 
узнала и устроилась бы въ богад$льнЪ, а теперь 
я долженъ буду все передать ей. 

И вдругъ онъ встрепенулся и совершенно не- 
ожиданно произнесъ: 

— Ладно же, теперь я стану перевозить дачни- 
КоВт... 

— Идемъ въ каюту!—повелительнымъ тономъ 
произнесъ Пенъ и прямо посмотр$лъ въ глаза 
старику: съ мгновене они оба какъ-то вызывающе 
смотр$ли другъ на друга, и старикъ потомъ какъ- 
‚то покорно сказалъ: 

— Я тебя хоть и не знаю, но идемъ. Можетъ, 
удастся вернуть сколько-нибудь денегъ за шкуну. 

И они оба удалились въ каюту. 

— Вы видфли? Пенъ пришель въ ‚себя! — воз- 
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бужденно сказалъ дядя Сольтерсъ.—Во всю жизнь 
ни у одного человфка я не видБлъ такого силь- 
наго волей, пронизывающаго взора, какъ у него! 


Изъ каюты слышались громюе голоса Пена и 
старика Джессона. Потомъ раздались слова молит- 
вы, которую читаль Пенъ; наконецъ, онъ поднял- 
ся на палубу и обвелъ страннымъь взоромъ рыба- и. 
ковъ, словно не узнавалъ ихъ. На ибу у него | 
сверкали крупныя капли пота. | | 

о 


— Онь не узнаеть никого! —-шепнулъ дядя Соль- | _ 
терсъ. | 

И точно, когда Пенъ началъ свою рЪчь, всёмъ 
стало ясно, что онъ принимаетъ за чужихъ. 


‚— (Сейчасъ я молился, чтобы Богъ спасъ сына/ 
этого несчастнаго старика. Мои потонули на 
о моихъ глазахъ, вся семья. Я не молился Богу, 
_ чтобы Онъ спасъ моихъ дфтей. Но за сына Джес- ‚. 
‚ сона я молился, и Богъ услышитъ меня... Ска- | 

жите, — неожиданно прибавилъ онъ, — я долгое 

время быль помфшанъ? } 


— Да нфть же, вы только не въ себЪ были,— 
сказалъ дядя Сольтерсъ. 


— Я помню, какъ вода бурлила и сносила дома, 
а больше ничего не помню. Давно это было?.. 
ВсЪ молчали; Денъ тихо плакалъ „до того были. 
подняты у него нервы. | 
— Пять лЪтъ, Пенъ.. ‚тихо сказалъ В и го- _ 
`лосъ его дрогнулъ. и: 
— Кто. же ходилъ за мной, кто содержаль меня _ 
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все это время, потому что я-то вфдь ничего не 
помню? 


Диско кивнулъ головой на дядю Сольтерса, но 


тотъ отчаянно замахалъ руками. 
— Нфть, н5тъ. Я ничего не тратилъ на васъ; 
вы все время работали и зарабатывали себЪ 


деньги. У васъ еще даже кое-что скоплено, Пенъ,: 


и кромф того четвертая часть прибыли съ этой 
вотъ шкуны будетъ дана вамъ ‘за ваши труды. 

— О, я вижу по лицамъ вашимъ, каюе вы 
добрые... 


Звонъ колокола съ другого судна прервалъ его, _ 


и чей-то голосъ крикнулъ изъ тумана: Ё 

— Эге, Диско!.. Вы знаете, что случилось съ 
шкуной «Дженая Кошменъ»? 

— Ага!-—завопилъ внезапно Пенъ.—Сынъ ста- 
рика Джессона найденъ! Велико милосерже Болае!.. 
_ Диско бросился къ борту. 

— Мы знаемъ, потому что были тамъ и вынули 
изъ воды одного изъ команды. 

— Мы подобрали другого: затерло его досками 
и .абломками; мы чуть-было не профхали мимо 
него. У него на головЪ рана. 

— Кто это? 

Вс на шкун$ замерли ъ ожидашии... 

— Молодой Олей, сынъ Джессона. 

Пенъ молитвенно воздть руки къ небу и шеп- 
нулъ что-то. в | 


Это была шкуна „ Кэрри. Питмань“; голосъ съ а 


а снова: , | О 
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— Эй, Диско, перевезите къ намъ старика Олея, 
тфмъ болБе, что мы идемъ къ берегу за приманкой = 

и новымъ якоремъ. Вамъ старикъ не нуженъ, а 

онъ —родственникъ мнЪ. Мы онемъ и позаботимся, 
— Я вамъ все, что могу, дамъ! — откликнулся 

Диско. 

’ — РазвЪ якорь дайте. А главное--давайте сюда 

старика, а то молодой Олей очень тревоженъ и 

‘все хочетъ видфть отца. 
Пенъ вывелъ старика Олея на палубу и его пе- 

ревезли на „Кэрри Питманъ“. 
И сразу страшная перемфна произошла съ Пе- 

номъ; онъ весь какъ-то съежился, опустился; глаза. 
его потухли, голосъ его снова задребезжалъ 
жалко-жалко. ; 

; — Пойдемте, Сольтерсъ, сыграемъ въ шашки... 
И они оба удалились съ палубы. 
— Поднять якорь! Выйдемъ изъ этихъ прокля- 

тыхъ м5сть!—сказаль рфзко Диско. 
Всф охотно бросились исполнять приказаше его, 

| и шкуна двинулась въ неясное пространство гу- 
стого тумана. 

— Что вы думаете о Пен?—спросиль Джекъ 

Диско. ` 

— Да что я думаю, —это несчастье съ шкуной, 

видъ тонущихъ людей всколыхнули больной мозгъ 

бЪдняги, воть онъ и вспомнилъь прошлое и что 

случилось съ его семьей. Только мозгъ его все 

таки очень слабъ: прошелъь подъемъ,—онъ сраз 

_ и. опустился весь. У 
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_Вскорф на палубу вышелъ дядя Сольтерсъ. 

— Что съ нимъ, Сольтерсъ?—спросилъ Джекъ. 

— Да что, спитъ словно ребенокъ... Что, братцы, ( 
подождемъ обЪфдать, пока онъ не проснется. 

Голодные моряки молчаливо согласились съ нимъ 
и ждали цфлыхъ три часа, пока Ненъ не про- 
снулся и не вышелъ къ нимъ. 

Лицо его сразу осунулось, голова тупо 6бо0- 
лЪла. 

Дня три послЪ того Диско заставлялъ всю ко- 
манду нещадно работать. Надо было сгладить 
общее тяжелое настроеше. Когда не Ъздили на 
‘ловъ, то отправлялись въ трюмъ, гдБ тфенЪе 
сдвигали бочки съ запасами, освобождая мЪсето 
для дальнфишихъ запасовъ. ^” 

Диско училъ, какъ надо правильно грузить судно 
чтобы оно правильно „сидфло“ въ вод. 

Усиленная, безостановочная работа дЪлала свое 
дфло, и тяжелыя впечатлня постепенно сглажи- 
вались. 

Разъ даже Джекъ замЪтилъ, что  ервей ханд- 
ритъ, хохлится, какъ мокрая курица, надъ горемъ, = 
которому все равно никакъ нельзя помочь, и по- — 
рядкомъ отстегалъ его веревкой. 

Наконецъ-таки, какъ-то утромъ, посл нЪсколь- 
= окихъ дней безостановочнаго плавашя, Диско раз- 
зе будилъ свою команду крикомъ: 

_ ‚ < Ребята, вставай!.. Мы подходимъ къ го- ы 


роду. 
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ГЛАВА УШ. 


м Чудная картина открылась взорамъ моряковъ. 
Ц$лую нед$лю они не видали солнца, которое 
медленно выходило, обливая кровавыми лучами 
паруса шкунъ, стоявшихъ на якорф. Ихъ было - 
много здЪсь, около двухсотъ, и болышя, и ма- — 
ленькя; отъ волнешя воды шкуны какъ- будто й. 
прис$дали одна передъ другой и кланялись при 

| этомъ. Отъ каждой отбЪгали и проскальзывали не- 

большя лодки. Надъ заливомъ стоялъ гулъ отъ 

®  Криковъ команды, скрипа блоковъ и всплескиванйй 

| веселъ. Лодки то сходились вмфстЪ, то снова рас- 

_— о лывались въ разныя стороны, лодочники перего- 

варивались, свистЪли, распфвали свои пЪфени. 

Жизнь кипБла во всю. 

— А небольшой городъ,—замфтилъ Гервей. 

— Я видфль и поменьше этого, — отвфтилъ. 
Диско.—А здЪфсь все-таки около тысячи жителей; 
а вонъ погляди „ДЪва Моря“. 

И Диско указалъ на пустую часть моря, гдф 
поверхность уныло зеленЪла. 

ШКкуна проходила мимо флотилий судовъ, и Диско 
издали здоровался съ товарищами жестами, и, 
наконецъ,. ловко бросилъ якорь, какъ-разъ. гдЬ 
_ было надо, и остановилъ шкуну на мфстф. 

Съ разныхъ шкунъ послышались вопросы, шут- | 
ки, замфчаня, привЪтствыя. Вс эти рыбаки еше 
раньше часто встрЪчались, хорошо знали другъ = 
друга и судно каждаго. Когда флотимя рыбацкихъ | 
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судовъ собирается гдф-нибудь,—тутъ ужъ конца 
нЪть разнымъ разсказамъ, болтовнф, шуткамъ. 
Про Гервея уже всЪ знали, и теперь спраши- 


Затфмъ, прибравъ судно, экипажъ шкуны „Вотъ 
мы“ перес$лъ въ лодки и см$шался съ ифлой 
тучей другихъ лодокъ верстахъ въ двухъ отъ 
флотили шкунъ. 

У Гервея въ ушахъ гулъ только стоялъ отъ тфхъ 
насмфшекъ и остротъ, которыя отпускали ему окру- 
жаюнце, критикуя на всЪ лады его манеру грести; 
а кругомъ помимо того гремфлъ цфлый концертъ 
фразъ разными говорами, пфсенъ и перебранки. 
Гервей, кажется, въ первый разъ см$Бшался и 
сконфузился. 

`Здфсь надо было начать новую ловлю. 

— Э, не зЪвать!—гаркнуль Денъ, поднимая не- 
водъ.--Слушать, когда крикну:—‹Опускай».. 'За- 
нимайте мъсто, Гомъ Плэтъ. 

Съ трудомъ протискались наши рыбаки между 
лодками; осыпаемые то привЪтствями, то бранью, и 
стали съ подвфтренной стороны. 

— Погружай, Гервей!— крикнуль Денъ. — Ви- 
дишь, идетъ рыба... 

И точно, кругомъ вода потемнфла, серебрясь 


чешуей цфлой стаи мелкихъ рыбокъ; онф словно. 


играли, вспрыгивали на воздухъ, но это происхо- 
дило оттого, что за ними Е шла крупная рыба, 
пресл$довавшая ихъ. 

И тогда вс$ рыбаки внезапно оживилисе В 


ай 


‘вали только, заработалъ ли онъ свое содержаше. 


В 








это считалось даже преступлешемъ, и туть уже >’ 









ждый торопился ворваться въ центръ рыбьяго 
стада. СЪти, лесы перепутывались между собою, 
лодки стукались одна о другую, а рыбаки пере- 
кидывались бранью... Вода кипфла съ шумомъ во- у 
кругъ; и точно, происходило что-то ужасное: хищ- е 
ныя рыбы, треска и люди съ разныхъ сторонъ = 
нападали каждый на слабЪйшаго. Море прямо-та- 
ки кишфло рыбами; ихъ безпрестанно втаскивали 

за бортъ и оглушали деревянными молотками. По — 
мЪфрЪ того, какъ добыча все увеличивалась, — лю- 
ди все болЪе увлекались, и споры, ссоры расго- 
рались. Второпяхъ лесы перепутывались, перепу- 1 
тывались и якорные канаты. ДЪло въ томъ, что з 
рыбаки занимали сначала каждый свое мЪсто; но 

когда черезъ нфсколько времени онъ видЪлъ, что у к 
сосфда ловля шла лучше, онъ поднималъ якори _ 


мфнялъ свое мЪфсто. Но въ это-то время канаты з 


перепутывались, и ему нельзя было двинуться съ. 
мЪста. Начиналась перебранка. Иногда тайно кто- ь 
нибудь, задержанный такимъ случаемъ, попросту 
перерубалъ чужой канатъ. 

Это собственно строго преслфдовалось здфсь, 








расплатой за такое дфло (не стЪенялись. 

`Въ самомъ разгарЪ ловли одинъ изъ рыбаковъ 
перерубилъ тайкомъ якорный канатъ у лодки То- 
ма Плэта. Тотъ обозлился и ударилъ его весломъ. 
Это было въ порядкф вещей, и никто, даже по- 
страдавиий, не прекословилъ. 

Въ сумерки лодки возвратились Каждая на свою 
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шкуну; зажгли лампы на палубахь, и началась 
чистка рыбы, которой всюду лежали ифлые во- 
роха. 





На слБдующий день съ утра снова мнопя лодки 
отплыли на ловлю. Рыбы было много; съ лодки 
прямо можно было видЪть, какъ въ глубин надъ 
илистымъ, травянистымъ дномъ проходили цфлые 
лемоны трески. На приманку она шла жадно, но 
къ полудню затихла; да и рыбаки утомились; ста- 
ли болтать, пересмФиваться, критиковать другь = 


№! 












друга. Словомъ, пошло круговое веселье, и. ка- 
жлой шкунф доставалось на орФхи по очереди. Надъ — 
неуклюжей шкуной восторгались ея красотой; 
стянувшаго у артели табакъ осуждали тутъ же, = 
наказывали насмфшками и тфмъ, что имя его пе- з 
реходило съ лодки на лодку ошельмованнымъ. _ а 
Вообще здфсь все подвергалось публичному 
осуждению, и пощады не могло быть никому. 

Но когда стало темнфть и туманъ сгущался Е 
все плотнфе и плотнЪфе, голоса стали тише и _ 
глуше. 

На поверхности моря поднимались волны, и 
вдругъ кто-то гаркнулъ, что во время морского 
волнешя можно налетфть на рифы и разбиться 
вдребезги. > 

Одинъ рыбакъ крикнулъ, что это пустяки, и йе 
сталъ править прямо на рифы. Одни совЪтовали 
вернуться, друге же поощряли ихъ. Вздувавиияся к 

° волны высоко вскидывали лодку и, наконецъ, сбро- 
сили ее въ шипяций водоворотъ; рыбаки опусти- 
ли здфсь якорь, но лодка стала кружиться, какъ 
раненая на своемъ канат. ВсЪ видЪли, что это одно 
искушеше смерти, и угрюмо и мрачно молчали. 

Джэкъ не выдержальъ; онъ направилъ лодку къ 
нимъ и однимъ ударомъ топора разрубилъ якор- 
ный канатъ. 

— Что, разбиться охота?—крикнулъ онъ имъ. 
_Рыбакъ началъ, было, браниться, но его лодку 
- уже отнесло отъ опасныхъ рифовъ, а немного спустя 

на „Дфву“ налетфлъ огромный шипяций валъ. 
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Со всфхь лодокъ раздались одобренйя по поводу 
поступка Джэка, а безшабашный рыбакъ притихъ 
и стушевался за другими лодками. 

Всю ночь море глухо ревЪло, и на-утро оно не 
успокоилось, и мноме рыбаки колебались выЪз- 
жать въ открытое море; но около десяти часовъ 
кое-кому показалось, что волнеше утихаетъ, и нЪ- 
которые рыбаки рфшили показать примЪръ дру- 
гимъ и спустили лодки. 

Диско Труппъ мрачно и сосредоточенно смот- 
рЪ$ль на эту работу, но свою команду на ловлю 
. не пустилъ, а распорядился, чтобы кончали чистку _ 

вчера наловленной рыбы. 


По его мнфню, страшно было бы рисковать въ 


такую погоду невфдомо для чего. и 3% 
№. 

И онъ не ошибся. Къ вечеру штормъ усилился, й 
море - взволновалось пуще прежняго, и шкуна :й) 


„Воть мы“ подобрала нЪсколькихъ рыбаковъ съ 

разбитыхъ лодокъ. Юнги освБщали фонарями эту 

ужасную картину бури и. гнЪва моря, какъ вдругъ 

изъ темноты раздался отчаянный возгласъ: 

`— Лодка!.. Лодка!.. Г 
Наши рыбаки бросились на помощь и втащили > 








тонувшую лодку и рыбака, всего захлестнутаго и ь 
ошеломленнаго волнами. 2 

Немного погодя втащили на бортъ еще нф-  — 
сколько лодокъ; не жалЪя силъ, работалъ весь | `й 


экипажъ и юнги. 


к аа 
кк 9 
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дить за п 


ку, и выяснилось, что утонуло только трое, но, 


зато мноме были ранены и избиты. 

Итакъ, въ общемъ ловъ рыбы быль удаченъ, 
и шкуна „Вотъ мы“ была биткомъ набита рыбой; 
казалось Гервею, что больше некуда было бы и 
крошечки еще запихнуть; но Диско и Томъ все- 
таки ухитрялись грузить новые и новые запасы, 
и работы впереди было собственно еще много. 

Но, наконецъ, вышла вся соль. Диско никому 
не сказалъ о томъ и совершенно неожиданно сна- 
чала приказалъ съ утра приготовлять паруса, а 
въ полдень уже шкуна была готова къ отплытйю. 

Когда о томъ узнали на другихъ шкунахъ; то 
къ нашимъ морякамъ съБхались со всфхъ почти 
шкунъ рыбаки съ письмами на родину. 

На шкунЪ „Вотъ мы“ выкинули флагь—такъ 
какъ это было теперь ея право: она первая отхо- 
дила со стоянки, — подняли якорь, и судно трону- 
лось въ путь. Денъ игралъ на гармоникЪ; Томъ 
Плэть пиликалъ на скрипкЪ, распфвая рыбацкую 
пфсню; съ другихъ шкунъ кричали. вдогонку, 
прося передать поклоны своимъ роднымъ и же- 
намъ. 

Шкуна вышла въ открытое море подъ всфми 
парусами. Гервей, стоя на кормЪ, любовался вод- 


ной панорамой, быстро развертывавшейся передъ 


его глазами. 
Но любоваться долго не было времени. Диско 
никого не оставлялъ безъ дфла. Надо было слЪ- 
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воду, Которая просачивалась черезъ бочки; надо 
было все прибрать, все чистить на суднЪ. 

Идя все впередъ да впередъ, шкуна начала 
встрфчать товарныя суда, плывийя изъ Испании, 
Сицили и Квебека. А дальше шкуну взялъ на 
буксиръ пароходъ ‘и дотащилъ до песчанаго остро- 
ва; шкуна зат$мъ вошла въ глубоюй фарватеръ 
и ходко пошла къ своему доку. 

_ — Ну, вотъ мы и дома!--сказалъ Денъ Гервею. 
—Я радъ. Послушай, в$дь ты останешься у насъ, 
пока не придутъ вЪсти отъ твоихъ родныхъ? Хо- 
‚рошо теперь будетъ взять свфжую ванну, а ночная. 
рубашка—еще того лучше. Мама, навфрно, приго- 
товила мнф ее. О, Гервей! Вфдь мы дома, дома!.. 

Земля была уже на глазахь у всфхь. Мимо 
шкуны „Вотъ мы“ проплыла лодка, на носу жото- 
рой стоялъ морякъ съ непокрытой головой, съ 
гарпуномъ въ рукахъ. 

— Здорово, ребята! — гаркнулъ онъ весело. — 
Диско, васъ ждутъ... Ну, что новаго? 

Между т5мъ поднялась гроза, и молшя бЪшено, 
ослфпительно сверкала со всЪхъ сторонъ, освЪ- 
щая низюе холмы берега, окружавние гавань 
Глочестера, рыбацюя постройки на берегу, буйки 
на поверхности воды, между которыми шкуна 
„Воть мы“ плыла тихо-тихо.. 

— Флагь! Спустите пои наполовину! — при- 


казаль Диско Труппъ.—Насъ теперь видятъ съ 


берега. \ 


Джекъ опустилъ флагъ, обтеръ залзоиения ему. 
А ь 
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глаза капли дождя и направиль шкуну къ при- 
стани. 

Гервей, окруженный таинственнымъ мракомъ, 
хотя и не видЪлъ ничего, но какъ-то инстинктив- 
но чувствовалъ вокругъ себя твердую почву, вды- 
халъ запахъ сырой земли, и сердце его усиленно 
билось, и горло почему-то сжимали ему спазмы. 

На буксирномъ маякф по бокамъ горфли фона- 

ри, кто-то, ворча, бросилъ канать на шкуну, и 
шкуна быстро подошла къ пустынной пристани и 
беззвучно замерла около нея. 
А въ эту минуту Гервей сидфлъ на кормф и 
плакалъ,—плакалъ такъ, что грудь его надрыва- 
лась. Какая-то рослая, статная женщина дожида- 
лась на пристани; это была мать Дена; она быстро 
вбЪжала на палубу и нфжно обняла Дена. 

Когда уже‘ разсвЪло, всЪ отправились къ Ди- 
ско Труппу. Для Гервея надо было дождаться 
утра, когда откроется телеграфъ, чтобы телегра- 
фировать отцу о своемъ прЕздЪ. #. 

Никогда еще не чувствовалъ онъ себя такимъ 
одинокимъ, брошеннымъ, какъ въ эту ночь. Онъ 
не могъ удержаться. 


[Х. 


Несмотря на постигшее его страшное горе, 
Гервей Чэнъ-отецъь все-же продолжалъ зани- 
маться своими дЪлами. 

Еще въ концф 1юня м$фсяца онъ привезъ домой 


свою жену, обезумвшую отъ горя и бредившую 
А 


% 


НЫ УР АИ и ой 








я 
| 
й 

| 
| 
| 
на 
я 









г 
и Ел 
И, 


день и ночь о потонувшемъ въ мор$ сынф. Онъ 
окружилъ ее врачами, сид$лками, массажистками 
и всячески старался ее развлечь; но все напрасно. 
Несчастная миссисъ Чэнъ цфлыми днями не вста- 
вала съ постели; временами она стонала или же 
начинала безъ умолку разсказывать окружающимъ 
о своемъ сынф. Самъ мистеръ Чэнъ ни на что не 
жаловался и никому не говорилъ о своемъ горЪ. 
А между тфмъ горе его было настолько глубоко, 
что ему все чаще и чаще стала приходить въ го- 
лову мысль о томъ, „стоить ли теперь продол- 
жать работать, когда для него потеряна главная 
цфль въ жизни“, 

Мистеръ Чэнъ работаль и копилъ свои богат- 
ства для сына. Онъ всегда мечталъ ввести его, 
по окончан!и курса, въ свои владЪня, сдфлать его 
своимъ компаньономъ и начать вмфстф съ нимъ 
новыя грандозныя предпраятя, въ которыхъ мо- 
лодая энермя сына могла бы опираться на много- 
лЪтнюю опытность отца. Но вотъ этотъ сынъ по- 
гибъ,—погибъ какъ самый простой матросъ, а съ 
нимъ погибли и всЪ надежды старика. Жена его 
умираетъ отъ горя, а онъ самъ... РазвЪ онъ жи- 
ветъ? Имъ помыкаютъ всф—и доктора, и сидЪлки, 
и компаньонки, и горничныя. Что это за жизнь? 
Н»тъ, надо все это какъ-нибудь измфнить. 

_И онъ перефхалъ съ женой въ Санъ-Даего, въ 
свой новый, только -что отдфланный палаццо. Тамъ 
онъ отвелъ ей, со всфмъ ея штатомъ, роскошный 


_ флигель, а самъ помфстился въ одной большой 


%. 
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комнат съ верандой. Рядомъ съ этой комнатой 
онъ устроилъ рабочй кабинетъ и посадилъ туда 
заниматься своего секретаря и барышню-телегра- 
фистку. Въ этомъ кабинетВ онъ и самъ проводилъ 
большую часть дня, читая, куря, разговаривая съ 
секретаремъ или же часами безучастно смотря въ 


окно на бухту. И такая жизнь продолжалась изо 


дня въ день. 

Но вотъ однажды грустныя думы мистера Чэна 
были прерваны внезапной остановкой телеграфна- 
го аппарата. Работавшая на немъ барышня въ не- 
доумфни взглянула на секретаря, какъ бы спра- 
шивая у него объяснения, а самъ секретарь, взгля- 
нувъ на ленту, страшно поблфднЪлъь и молча пе- 
редалъ ее мистеру Чэну. Телеграмма была изъ 
Санъ-Франциско, и въ ней стояло: «Упалъ въ 
море. Спасла шкуна «Вотъ мы». Здоровъ. Нахо- 
жусь въ ГлочестерЪ, МассачусетсЪ, у Диско Труп- 
па. Деньги и распоряжене, что мнф дфлать. Какъ 
мама? Гервей Н. Чэнъ». 

Отецъ выронилъ телеграмму и, тяжело дыша, 
опустилъ голову. Секретарь бра щися за докто- 
ромъ миссисъ Чэнъ. 

— Какъ вы думаете, возможно это?—обратился 
мистеръ Чэнъ къ входившему доктору.—Что все 
это значить? Я здфсь ровно ничего не понимаю. 

— А я отлично все понимаю, —весело отвфчалъ 
докторъ, прочитавъ телеграмму.—Это значитъ то, 
что я теряю практику, дававшую мнЪ семь тысячъ 


7 долларовъ въ годъ. 








— А какъ вы думаете, можно сказать объ этомъ 
моей жен? Не кроется туть какого-нибудь об- 
мана? 

— По-моему, здЪсь н$ть никакого обмана, —от- 
вфчалъ докторъ.—Я увЪфренъ, что вашъ сынъ самъ 
писалъ эту телеграмму. 

Въ это время въ комнату вошла француженка- 
горничная и попросила мистера Чэна отъ имени 
его жены наверхъ. 

— Миссисъ Чэнъ очень безпокоится ‘и просить 
васъ къ себЪ; она думаетъ, что вы захворали. 


Обладатель тридцати миллюновь покорно посл$- 


довалъ за француженкой, а съ лЪстницы уже раз- 
давался тонкюй, р5зюйЙ голосъ, кричавиий: 

— Что такое? Что случилось?.. 

Когда мистеръ Чэнъ показалъ женЪ телеграмму, 
изъ ея комнаты раздался по всему дому такой 
крикъ, который не могли бы заглушить никакя 
двери. 

Услыхавъ его, докторъ замфтилъ секретарю: 

Ничего, все обойдется. Радость никогда не уби- 
ваетъ. 

— Это-то я знаю. Но намъ предстоитъ те- 
`перь масса работы,—отв$чалъ тотъ и началъ раз- 
сматривать висфвшую на стБнф больыпую жел$з- 
нодорожную карту. , 

— Мильсомъ, мы Ъдемъ немедленно, — раздался 
въ это время съ лфстницы голосъ мистера Чэна. 
Сдфлайте должныя распоряженя. Вы. и миссъ 
Кинзи Фдете съ нами. 
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‚— Я такъ и думалъ, — произнесъ секретарь, 
взглянувъ на присутствующихъ. 4 
‚ — Надо начать работать, миссъ Кинзи,—продол- 
жалъ онъ.—Прежде всего узнайте, глЪ находится 
вагонъ «Констаншя». 

Пальцы миссъ Кинзи быстро забЪгали по аппа- 
рату, и скоро она получила отвфтъ, что вагонъ 
стоить въ Лосъ-АнджелосЪ.. 

— Отлично, —произнесъ секретарь;-теперь пи- 
шите туда слБдующее: „Высылайте немедленно 
частный вагонъ «Констаншя». Снарядите экстрен- 
ный пофздъ, который отошелъ бы отсюда въ вос- 
кресенье для соединеня съ курьерскимъ пофздомъ, 
отходящимъ въ Нью-оркъ во вторникъ“. 

Такого рода телеграммы летали въ этотъ день 
по всфмъ направленямъ и произвели порядочный 
переполохъ среди представителей мистера Чэна. 
Они положительно засыпали миссъ Кинзи вопро- 
сами, умоляя отвфтить, въ чемъ дЪфло; каждый 
изъ нихъ подозрфваль въ этой сп5шкЪ что-то 
неладное и понятно боялся за свое достояне. 

Узнавъ объ этомъ, мистеръ Чэнъ засмфялся и 
поручилъ Мильсому объяснить имъ суть дфла. 

Когда паника улеглась, всюду заспфшили испол- 
нять приказаня изъ Санъ- Д1его. Дфла было 
немало. Пофздь съ вагономъ „Констанщя“ надо 
было пускать первымъ на всемъ протяженш. Изъ 
Лосъ-Анджелоса телеграфировали объ этомъ въ. 
Южную Калифорнию; изъ Барстоу разсылали рас- 
поряжешя на атлантическую и тихоокеанскую 
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лини; изъ Альбукерка писали въ Атчисонъ, То- 
пеку и Чикаго. Для этого пофзда приказано было 
заготовить шестнадцать паровозовъ и столько же 
машинистовъ и кочегаровъ. На перемфну парово- 
за при этомъ полагалось только полторы минуты, а 
на запасъ топливомъ и водой—дв$ или три. „Пред- 
упредите людей. Наполните водоемы, заготовьте 
топливо. Гервей Чэнъ спфшитъ! Пофздъ долженъ 
проходить сорокъ миль въ часъ. На каждомъ 
участк$ онъ будетъ сопровождаться смотрителемъ 
пути. Софшите, спошите!“-—гудфли, не переставая 
телеграфныя проволоки. 

Наконецъ, все было готово, и въ воскресенье, 
на разсвЪфтЪ, путешественники тронулись изъ Санъ- 
Длего. | 

— Мы пофдемъ такъ быстро, какъ только мож- 
но,—сказаль мистеръ Чэнъ своей женЪ,—но все- 
же я думаю, что надфвать шляпку и перчатки 
еще рано; лучше бы ты ихъ сняла и легла не- 
много отдохнуть. 

— НЪтъ, мнф такъ лучше; если я ихъ сниму, 
мн будетъ казаться, что мы никогда не пр- 
ЗБдемъ, отв$чала та. 


А шестиногое чудовище между тЪмъ неслось_ 


и неслось. Жара была страшная. Зной пустыни 
смфнялся зноемъ холмовъ. Къ головЪ миссисъ 
Чэнъ прикладывали ледъ. Надъ крышей вагона 
крутился ‹цфлый рой искръ, а вокругъ колесъ по- 


дымалась клубами пыль. Желфзнодорожные слу- 
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бахахъ и изнемогали отъ жары. Мистеръ Чэнъ 
часто выходилъ къ нимъ, разговаривалъ съ ними 
и выслушивалъ ихъ разсказы. Они его жалфли, 
старались, какъ умФли, развлекать и даже отъ себя 
попросили машиниста пустить паровозъ еще 
быстрЪе. 

Но для миссисъ Чэнъ и этого было мало; ей 
все казалось, что они Фдутъ очень тихо, и она 
ежеминутно просила Ъхать еще скорЪе. 

Въ вагонЪ мало разговаривали, и мистеръ Чэнъ 
сталъ все чаще и чаще выходить на площадку къ 
кондукторамъ. 

Вечеромъь пофздъ освфтился электричествомъ, 
отъ времени до времени онъ останавливался за- 
брать воды и угля и зат$мъ снова летфлъ все 
дальше и дальше. Въ Дождъ-Сити кто-то кинулъ 
въ вагонъ номеръ канзасской газеты, въ которомъ 


было описано свидаше репортера съ’ молодымъ_ 


Гервеемъ въ Бостонф. Журналистъ сообщалъ ро- 
дителямъ, что это несомнфнно ихъ сынъ, и мис- 
сисъ Чэнъ не надолго просвфтлфла и опять про- 
изнесла свое неизмфнное слово: „СкорЪе! Это 
„скорЪе“ передалось сейчасъ же кондукторамъ, 
а отъ кондукторовъ-—машинистамъ, и они положи- 
тельно жгли рельсы колесами. Скоро пустыня оста- 
лась позади, и поЪфздъ несся теперь между городами 
и селенями; стала чувствоваться близость людей. 

— Боже, какъ мы тихо Ъдемъ!—стонала между 
т$мъ миссисъ Чэнъ.—Я ничего не различаю на 
циферблатЪ; у меня болятъ глаза. 
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— Успокойся, мой другъ; скорЪе Ъхать нельзя, — 
утфшалъ больную женщину мистеръ Чэнъ. 

— Но почему же я не чувствую, что мы дви- 
жемся? Сядь около меня, называй мнЪ мили, —не 
переставала жаловаться миссисъ Чэнъ; а поЪздъ 
тфмъ временемъ продолжалъ бЪшено мчаться. 

Мистеръ Чэнъ не оставался въ долгу у смЪняв- 
щихся во время остановокъ проводниковъ и коче- 
гаровъ; онъ имъ дарилъ таюя суммы, которыя 
обезпечивали ихъ на всю жизнь. А о томъ, какъ 
онъ отблагодарилъ кондукторовъ и машинистовъ, 
Ъхавшихъ съ нимъ безсмфнно и выказавшихъ ему 
сочувстые, знаеть только онъ самъ да его кас- 
сиръ. Говорили, что по возврашени домой, эти 
служащие начали всЪ самостоятельно работать. 

Наконецъ, черезъ трое съ половиной сутокъ 
пофздъ приблизился къ месту назначеня. Вагонъ 
„Констанщя“ бережно р съ одной линшм 
на другую, и онъ благополучно прибылъ въ Бо- 
стонъ. На платформ въ это время стоялъ 
уже Гервей Чэнъ младиий, ожидая пр!Бзда ро- 
дителей. 

Когда всЪ н$сколько успокоились послЪ встрЪ- 
чи,— счастливая семья заперлась въ своемъ вагонф 
и стала праздновать возвращене пропадавшаго 
сына. Она сидфла за опущенными занавфсами, 
замкнувшись отъ постороннихъ въ своемъ счастьЪ, 
а вокругъ съ грохотомъ сновали пофзда. Гервей 
Ълъ, пилъ, разсказываль о своемъ житьБ-бытьЪ 
и въ то же время нЪсколько разъ принимался ла- 
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скать мать. А она, счастливая, радостная, слушала 
его возмужавиий голосъ, смотрфла на его загру- 
бЪФлыя руки, покрытыя ссадинами, на его синюю 
фуфайку и громоздюе сапоги, издававиие кр5пюй 
запахъ рыбы, и плакала отъ счастья. 

Отецъ тоже внимательно въ него вглядывался 
и упрекалъ себя, что онъ до сихъ поръ такъ ма- 
ло интересовался сыномъ и почти совсфмъ его не 
зналъ. Ему живо представлялся юноша съ` жел- 
тымъ, одутловатымъ лицомъ, вЪчно всфмъ недо- 
вольный, скучаюпий, любивш!й „осаживать ста- 
рика“ и доводить до слезъ мать. 

Но теперь этотъ молодой рыбакъь ничЪмъ не 
походилъ на прежняго повфсу. Онъ глядфлъ на 
отца ясными, спокойными глазами. Голосъ маль- 
чика звучалъ отчетливо и твердо; и‘въ самомъ 
тонф его слышалась глубокая почтительность къ 
`родителямъ и какъ бы обфшане остаться такимъ 
исправившимся навсегда. 

„Кто-нибудь его вышколилъ за это время,—ду- 
малъ про себя, слушая сына, Гервей-отець.—Мать 
никогда бы не допустила никакой строгости; а 
между т5мъ врядъ ли даже сама Европа испра- 
вила бы его лучше“. 

— Почему же ты не объясниль Труппу, кто 


ты, и не попросилъ доставить тебя на берегъ?— 


спросила Гервея мать, когда онъ разсказалъ всЪ 
свои приключения. 


—Я пробовалъь мама; но Диско Трушть, не- = 
смотря на то, что: онъ пучший человкъ, котораго = 


женя 
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я когда-либо встрЪфчалъ, счелъь меня за сумасшед- 
шаго, особенно послЪ того, какь я имфлъ глу- 
пость назвать его воромъ, когда не нашель въ 
карман$ денегъ. 

— Матросъ поднялъ ихъ тогда же около флаг- 
штока,—сказала миссисъ Чэнъ. 

— Ну, вотъ видишь! А я ему еще сказалъь при 
этомъ, что и не подумаю работать на его шкун$; 
конечно, онъ меня за это и побилъ. 

— Бъдный мальчикъ, какъ они тебя мучили! 

— Совсфмъ н$тъ, мама, они всЪ чудные люди; 
посл этого урока у меня только и просвЪ5тлЪло въ 
головЪ. Пока мы были на рифахъ, старикъ Группъ 
положилъ мнЪ за работу десять съ половиною долла- 
ровъ въ мЪсяцъ; теперь же я получаю только по- 
ловину. Конечно, я немогъ работать какъ взрослые, 
но все-же многому научился. Я, напримЪръ, веду 
лодку нисколько не хуже Тома, могу управлять 
рулемъ при небольшомъ вЪтрЪ, умю насаживать 
приманку для рыбы, знаю названия всЪхъ снастей, 
умЪю скидывать вилой рыбу, знаю наизусть «Джо- 
зефуса» и могу даже мамочка научить тебя цф- 
дить кофе сквозь рыбью шкуру. Да, ты себЪ и 
представить не можешь, сколько приходится рабо- 
тать за десять съ половиною долларовъ въ м$сяцъ. 

— Я началь съ восьми съ половиной, мой 
другъ,--вставилъ мистеръ Чэнъ. ` и 

— Правда?.. А мнЪ ты никогда объ этомъ не 
разсказывалъ, папа. ь 

— А ты меня когда-нибудь спрашивалъ?—возря- 
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зилъ отецъ. — Будетъ время, я тебф много чего 
разскажу. 

— Сынъ Диско Труппа Томъ—мой товарищь, — 
продолжалъ Гервей;—-мы съ нимъ часто дрались, 
но я его очень люблю. Потомъ съ нами плавалъ 
брать Труппа Сольтерсъ, который и посейчасъ 
увфренъ, что я сумасшедний; а съ нимъ бываетъ 
неразлучно Пенъ; вотъ этоть такъ ужъ правда 
сумасшедний. Я васъ со всфми познакомилъ-—и съ 
Томомъ Плэтомъ, и съ длиннымъ Джекомъ, и 
съ Мануэлемъ, который меня спасъ; онъ очень 
мало говоритъ, но зато все время поетъ. 

Когда миссисъ Чэнъ ушла къ себЪ, Гервей 
придвинулся ближе къ отцу и сталъ ему объяс- 
нять, насколько онъ обязанъ приотившимъ его 
рыбакамъ. 3 

— Ты можешь быть увфренъ, мой другъ, что 
я сдБлаю для этихъ людей все, что только могу, — 
успокоилъ его мистеръ Чэнъ.—По твоему описа- 
нию, это—хорошие люди. 

— Да, папа, это лучшие люди въ цфлой флоти- 
ли; объ этомъ тебЪ скажутъ и въ ГлочестерЪ. 
Только Диско Труппъ и сейчасъ увЪренъ, что я 
былъ сумасшедшимъ и что своимъ выздоровленшемъ 
я обязанъ ему, —продолжалъ Гервей.—Я ‘только од- 
ному Тому послБ и разсказываль о тебЪ и о 
томъ, что у насъ есть; только врядъли онъ всему 
повЪфрилъ. А какъ бы мнф хотФлось доказать имъ, 
что я говорилъ правду! Нельзя ли „Констанцио“ 
перевести въ Глочестеръ, а то мнЪ завтра необ- 
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ходимо побывать; мы будемъ сдавать рыбу Ву- 
верману. Въ этомъ году мы вернулись съ рифовъ 
первыми и продали ему нашъ уловъ по четыре съ 
четвертью доллара за центнерЪ; завтра непре- 
мфнно нужно получить съ него деньги. 

— Значитъ, завтра ты долженъ работать? 

— Да, я`обфщалъ Труппу, что посмотрю, какъ 
будуть вЪфшать; воть даже и книжка при мнЪ, — 
отвфчалъ Гервей, вынимая изъ кармана засален- 
ную памятную книжку.—На завтра осталось намъ 
еще сдать триста или, нЪтъ, двЪсти девяносто че- 
тыре центнера. 

— Поставь кого-нибудь за себя, — посовЪтовалъ 
мистеръ Чэнъ сыну, желая его испытать. 

— Не могу, папа; вЪдь я на шкунЪ счетчикъ; 
Труптъ говоритъ, что я считаю, куда лучше Тома, 
а онъ очень справедливъ. 

— А какъ же ты сдБлаешь, если. мнЪ не удастся 
ночью продвинуть „Констанщю“ въ Глочестеръ? 

Гервей подумалъ, взглянулъ на часы и сказалъ: 

— Сейчасъ 20 минутъ двфнадцатаго, а товар- 
ный пофздъ отходитъ въ четыре. Въ такомъ слу- 
ча$ я посплю здфсь до четырехъ часовъ, а въ че- 
тыре уЪду съ товарнымъ поЪздомъ; въ немъ насъ, 
рыбаковъ, провозятъ даромъ. 

— Молодецъ!—вырвалось у счастливаго‘отца.— 
Я все-же’Мумаю, что намъ удастся во-время пе-” 
редвинуться къ Глочестеру; а теперь ложись 
спать. 

Гервей снялъ сапоги, вытянулся на мягкомъ 
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диванЪ, ине успфлъ отецъ погасить электричество, 
какь онъ уже спалъь крфикимъ сномъ. Гервей 
Чэнъ стариий долго смотрфлъ на спящаго сына 
и мысленно упрекалъ себя въ томъ, что до сихъ 
поръ такъ мало имъ занимался. : 


ГЛАВА Х. 


Утромъ на другой день „Констаншя“ стояла 
уже въ ГлочестерЪ, и Гервей въ свое время 

отправился на шкуну Труппа работать. 

— ЗачЪмъ только ты его туда отпустилъ?—жа- 
ловалась мужу мать Гервея.—ВЪдь онъ опять, по- 
жуй, оступится и потонетъ. 

п Не бойся, мой другъ, ничего подобнаго не 
случится. А если хочешь, пойдемъ и мы взгля- 
нуть на ‘его работу. 

И они отправились къ пристани Вувермана, гдЪ 
стояла шкуна „Вотъ мы“. Работа’ здфсь такъ и 
кипЪла. Самъ Диско стоялъ у главнаго. люка и 
наблюдалъ за работавшими у талей; Томъ подни- 
малъ на бортъ корзины съ рыбой, а Гервей сто- 
ялъ на пристани съ записной книжкой у вЪсовъ 
и наблюдалъ за правильностью вЪса. 

— Готово!—поминутно раздавалось изъ трюма. 

— ЗдБсь!-—отв$чаль Томъ и вытаскивалъ пода- 
ваемую снизу корзину, а вслфдъ затфмъ Гервей 
громко и отчетливо выкрикивалъ ея вЪсъ и зано- 
силь его кь себЪ въ книгу. 

Когда была свЪшана послфдняя рыба, Гервей 











ловко перепрыгчулъ съ пристани на бортъь шку- 
ны и подалъ Диско Труппу счетную книгу, сказавъ: 
— ДвБсти девяносто семь! 
— А сколько всего?— переспросилъ его Диско. 
— Восемьсотъ шестьдесятъ пять. Это соста- 
вляеть три тысячи шестьсоть шестьдесятъ шесть 
‘долларовъ съ четвертью. 
— Ну, теперь бЪги въ контору Вувермана и 
. снеси ему наши счета, —сказалъ Диско. 
| _ Какъ только Гервей удалился, отець его подо- 
шелъ къ Тому и спросилъ: о 
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— Скажите, пожалуйста, кто этотъ молодой 


челов къ? № 
— Это Гервей Чэнъ; мы вытащили его изъ во- 
| ды, когда онъ упалъ съ парохода; тамъ онъ быль 
пассажиром, а у насъ онъ сталъ рыбакомъ. 
— А хорошо онъ работаетъ? Г 
‚ — Отлично! Слышишь, отецъ, этотъ господинъ 
| спрашиваетъ, хорошо ли работаетъ Гервей. Не 
хотите ли, сударь, перейти къ намъ на шкуну; для 
барыни мы положимъ сходни. 

— Сь большимъ удовольстве; у — отвЪчалъ 
Чэнъ старний.—Пойдемъ туда, мой’ другъ; ты уви- 
дишь тамъ все своими глазами, — предложиль онъ 
| своей женЪ. р 
. И вотъ женщина, которая недБлю тому назадъ 
не могла поднять безъ посторонней помощи го- 

ловы, теперь карабкалась по сходнямъ на шкуну, 

. какъ-будто продфлывала это каждый день. 
| — Васъ интересуетъ. Гервей Чэнъ? — спросилъ 
ат, 
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ихь Диско, когда мужъ съ женой перебрались, на- 
конецъ, на шкуну. 

`— Да, немного. * 

— Онъ — хороний и толковый малый; сначала, 


‚когда онъ только-что къ намъ пришелъ, у него 


была голова не въ порядкЪ. Я даже думалъ, не 
ударился ли онъ обо что-нибудь, ладая въ воду; 
ну, а теперь онъ совс$мъ поправился... Не хотите ли 
посмотрЪть его каюту? Она только сейзась не со- 
всЪмъ убрана. Онъ спалъ въ ней съ моймъ сыномъ. 


Въ то время, какъ Диско показывайъ ‘тостямъ 
каюту, 'Гомъ, догадавшись, кто были посфтивиие 
ихь господа, такь и подпрыгивалъ ва палубЪ. 

— Джекъ, Джекъ,— шепталъ онъ временами въ 
люкъ,—вЪль это пришли къ намъ родители Гер- 
вея, а отецъ этого все еще не смекаетъ. Посмот- 
ри, они сидятъ теперь въ каютф. Какая краса- 
вица его мать! А отецъ совсфмъ такой, какъ Гер- 
вей его описывалъ. 

— Вотъ такъ штука!—произнесъ недовфрчиво 


длинный Лжекъ, вылЪзая изъ люка.--А ты-то вЪ-. 


ришь тому, что разсказывалъ Гервей? 

— Конечно, это все правда, я давно уже этому 
вфрю; пойдемъ посмотримъ, какъ отецъ съ ними 
разговариваетъ. 

Когда они спустились въ каюту, Чэнъ гово- 
рилъ: 

— Я очень радъ, что вы такъ хвалите Гервея. 
Онъ— мой сынъ. 

При этихъ словахъ Диско Труппъ отъ удивле- 


ня разинулъ даже ротъ и оторопЪфлъ,- -глядфлъ то 
на отца, то на мать. 

— Я получилъ отъ него четыре дня тому на- 
задъ телеграмму въ Санъ-Длего, и вотъ теперь 
мы здфсь,— продолжалъ мистеръ Чэнъ. 

— Въ своемъ собственномъ вагонф?—не утер- 
пфлъ вставить Томъ.—Гервей говорилъ мнЪф, что 
у васъ есть собственный. 

— Конечно, въ собственномъ... 

‚— Онънамъ разсказывалъ очень много чудесъ,— 
прибавилъ’отъ себя длинный Джекъ,—и про ва- 
гонъ, и про пони. И это все правда? 

— Конечно, у него былъ свой экипажъ и ло- 
шади, — отвчала миссисъ Чэнъ. , 

Длинный Джекъ свиснулъ. 

— Что, Диско?--сказаль онъ и больше не при- 
бавилъ ничего. - 

— Вижу, вижу, что я ошибся, —произнесъ, нако- 
нецъ, сдавленнымъ голосомъ Диско.— Признаюсь 
вамъ, мистеръ Чэнъ, я считалъ его за сумасшед- 
шаго, когда онъ намъ разсказывалъ о какихъ-то 
деньгахъ и о своихъ богатствахъ. 

-— Это онъ мн уже разсказалъ. 

— А о томъ, какъ я его прибилъ, тоже разска- 
зывалъ? 

— Тоже говорилъ, и’я нахожу, что этотъ 
урокъ принесъ ему огромную пользу. 

— Не подумайте, что мы вообще ёго обижали; 
я прибилъ его одинъ только разъ и то потому, 

> что считалъь это въ то время необходимымъ. _ 
3* 


Миссисъ Чэнъ во время этого разговора вгля- 
дывалась въ лица окружавшихъ ихъ рыбаковъ и, 
наконецъ, не выдержавъ, притянула имъ руки и’ 
со слезами на глазахъ произнесла: 

— Скажите мнЪ, кто изъ васъ спасъ моего маль- 
чика... Я хочу его поблагодарить,—да и всфхъ 
васъ,—всЪхъ, всЪхъ по очереди. 

Тогда Диско всталъ и представилъ ей своихъ 
товарищей, и каждому изъ нихъ счастливая мать 
подавала руку и безсвязно выражала свою благо- 
дарность; когда же ей назвали Мануэля, спасша- 
го Гервея, она чуть не бросилась ему на шею. 

Тотъ сконфузился и сталъ доказывать, что ина- 
че поступить онъ ‘не могъ. 

ЗатЪмъ она расцфловала въ обф шеки Тома и 
отправилась въ сопровождени всЪхъ рыбаковъ 
осматривать шкуну. Ей показали и ларь, на кото- 
ромъ спалъ Гервей, и кухню, гдБ хозяйничаль 
° негръ - поваръ. (Рыбаки описывали ей, какъ они 
”проводять на шкунф свой день, а она слушала. 
ихъ, облокотясь на грязный столъ. 

‚-— Такъ, значитъ, Гервей не былъ помБшанъ? — 
спрашивалъ тфмъ временемъ Пенъ мистера Чэна. 

— Н$ть, благодаря Бога, не былъ, — ласково 
отвфтилъ тотъ. % 

— Ахьъ, какъ ужасно быть сумасшедшимъ, но еще 
ужаснЪе потерять дЪтей! Но, слава Богу, ваше ди- 
тя вамъ возвращено,—не унимался Пенъ. 

Въ дверяхъ показался въ это время Гервей; 
Диско Труппъ протянулъ ему руку и сказал: 
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— Гервей, яочень ошибся на твой счетъ, но ты 
мн долженъ это извинить, такъ какъ я желалъ 
тебф только добра. Ты теперь, конечно, отъ насъ 
уйдешь?.// 

— Это вфрно, я уйду, только раньше вы мнф 
заплатите мое жалованье. 

— Воть о чемъ я совсЪмъ, было, забылъ,—от- 
вЪфчалъ Диско Труппъ и сейчасъ же выложилъ Гер- 
вею деньги.—Ты добросовфстно заработалъ ихъ, 
Гервей, и можешь этимъ гордиться,—прибавилъ онъ. | 

Затфмъ Гервей предложилъ осмотрЪть вагонъ 
„Констаншя“, и вся компаня, исключая Диско 
Труппа и мистера Чэна, оставшихся на шкунЪ, 
отправилась на станщю. Впереди всфхъ шла мис- 

_сисъ Чэнъ подъ руку съ ие Ще 

Рыбаки въ удивлеви, молча, осматривали рос- 
кошную обстановку вагона; они, какъ на к" } 

смотрЪли на темную сафьянную мебель, серебряныя й 
ручки дверей и оконъ, на бархатъ, зеркала, ник- 
кель, бронзу и на инкрустированное дерево. 

— Что я вамъ говорилъ,—произнесъ, наконецъ, 
Гервей, видя, какъ они были поражены окружав- 
шей ихъ роскошью. 

Миссисъ Чэнъ велфла подавать завтракъ и за 
столомъ, съ своей стороны, подивилась сдержан- 
ности и деликатности рыбаковъ, обфдавшихъ 
обыкновенно за маленькими, простыми столиками, 
часто даже во время качки. Она съ удовольствемъ 
<сдфлала бы Мануэля своимъ дворецкимъ,—такъ 
ловко и НЫ обращался онъ съ серебромъ’ 
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и хрусталемъ. Завтракъ удался на-славу: долго 
помнили его рыбаки, а длинный Джэкъ, разска- 
зывая потомъ объ этомъ посфшени своимъ сосф- 
дямъ, прибавлялъ даже, для большей важности, 
что во время завтрака имъ прислуживала сама 
миссисъ Чэнъ— жена милмюнера, | 
Между тЪмъ оставипеся на шкунЪ отцы тоже | 
не теряли даромъ времени. Чэнъ старший умБлъ 
распознавать людей, а потому онъ съ самаго на- 
чала понялъ, что отблагодарить Диско деньгами 
нельзя,—не такой онъ челов$къ. И мистеръ Чэнъ 
р$шилъ выждать случая. 
— ВъЪлдь я, собственно говоря, ничего не сдфлалъ 
для вашего сына, кромЪ разв того, что онъ при. 
учился немного работать, —объяснялъ ему Диско.— 
Что же касается цифръ, то онъ считаетъ куда 
лучше моего Тома. 
— Да, кстати —вставиль вдругъ Чэнъ,—что вы 
хотите слЪлать изъ вашего сына? 
Диско задумался и, наконецъ, проговорилъ: 
— Рано еще объ этомъ думать; Томъ еще мо- 
` лодъ. Когда я умру, онъ унаслфдуетъ эту шкуну 
и, по всей вЪроятности, будетъ продолжать наше 
рыбацкое дЪло. 
— Гмъ!.. Вамъ когда-нибудь приходилось бывать 
‚ на ЗапалЪ, мистеръ ТГруппъ? ЧА 
— Да, я какъ-то доплывалъ до Нью-Ююрка. Надо 
вамъ сказать, что желфзныхъ дорогь мы съ’ сы — 
номъ не признаемтъ; намъ, Труппамъ, нужна только  — 
соленая вода. Е ая 19 
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— Я могу дать Тому столько соленой воды, 
сколько онъ пожелаетъ, пока онъ не сд$лается 
шкиперомъ. 

— Какъ же это?—удивился Труппъ.—Я думалъ, 
что вы въ н5которомъ родф желфзнодорожный 
король. По крайней мЪрЪ мн$ такъ говорилъ 
Гервей, когда я принялъ его за сумасшедшаго. 

— ВсЪ мы часто ошибаемся. А я думалъ, что 

вы слышали о моихъь шести корабляхъ съ чай- 
нымъ грузомъ, дБлающихъ рейсы между Санъ- 
Франциско и 1окогамой. 
_— Воть видите, этого-то онъ мнф и не гово- 
рилъ. Разскажи онъ мнЪ о корабляхъ, я бы обра- 
тилъ на это внимане, а до желфзныхь дорогъ 
какое мнЪ дЪло... 

— Да Гервей и самъ объ этомъ не зналъ; я 
прюбрЪлъ эти грузовыя суда фирмы „Сишй Мор- 
ганъ“ только нынфшнимъ лЪтомъ. 

Диско Труппъ такъ и привскочилъ на своемъ 
ларЪ. ; 

— Скажите пожалуйста, какая обида! ВЪфдь я 
знаю даже эту фирму; мой знакомый Филь Эргертъ 
служить тамъ болфе шести лБтъ и теперь уже 
занимаеть мфсто штурмана на „Санъ-Джозе“. 
Сестра же его живетъ здфсь, и каждый разъ, 
какъ только получитъ отъ брата письмо, ойа при- 
ходить читать его моей женЪ. Такъ вотъ кому 
принадлежать теперь суда „Синяго Моргана“! 
Знай я это въ то время, я повелъ бы мою шкуну 
_ прямо въ гавань,—даю вамъ слово. 
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— Но это принесло бы мало пользы Гервею, — 
вставилъ мистеръ Чэнъ. 

— Разскажи онъ мнЪ тогда объ этихъ клипе- 
рахъ, я бы ему, навфрное, повфрилъ. Филь Эр- 
гертъ пишетъ, что это очень солидныя суда. 

— Очень радъ, что онъ ихъ хвалитъ. Но вотъ 
о чемъ я хотфлъ васъ еще спросить: не отпусти- 
те ли вы туда со мной на годъ или на два вашего 
Тома? Можетъ-быть, впослфдствии мнЪ удастся и 
его сдБлать штурманомъ, а пока мы его дов Бримъ 
Эргерту. 

— Но вы не знаете, какъ рискованно’ брать не- 
отесаннаго мальчишку... 


- Я знаю человЪка, который сдфлалъ для меня, 


— много, много боль:ие... 

а но это совсфмъ другое дЪло. Я не хочу 
хвалить Тома; въ нашемъ дфлЪ ‘ему осталось не- 
многому учиться; управляетъ рубемъ онъ отлично, 
а все остальное придетъ само собой, —оно въ кро- 
ви у Трупповъ; но для клипера онъ еще не годится, 
онъ почти ничего не смыслитъ въ навигаши. 

‚ — Объ этомъ ужъ придется позаботиться Эр- 


герту. Пусть Томъ сдфлаетъ два-три рейса въ’ 


качеств юнги, а затфмъ мы посмотримъ, что изъ 
него сдЪлать. Если хотите, оставьте его наэту зиму 
дома, ая пришлю за нимъ ранней весной. Я знаю, 
что Тихй океанъ—не короткй путь. 


— Разстояше, это--пустяки; къ морю Труппы — 


‚привыкли. 


— А если вамъ когда вздумается повилать сы=. 


ре 










на, дайте мнЪ только знать, я сейчасъ же его къ 
вамъ доставлю, и это удовольствие не будетъ вамъ 
ничего стоить. 

— Вы меня извините, мистеръ Чэнъ, ноя очень 
бы хотБлъ посовБтоваться объ этомъ дфлЪ съ 
женой. ПослЪ того, какъь я такъ глупо ошибся 
въ своемь мнфыи, я уже боюсь что-нибудь р\Ъ- 
шать одинъ. 

Мистеръ Чэнъ согласился, и они отправились 
къ домику Диско Труппа, представлявшему изъ 
себя внутри настоящий музей морскихъ рЪдкостей. 
Тамь встрфтила ихь жена Труппа — высокая, 
серьезная женщина съ тусклыми глазами. Когда 


мистеръ Чэнь сказалъь ей о цБли своего посЪ- 


щения, она отвЪтила ему не сразу. 

— Видите, мистеръ и она, поду- 
мавъ, — здфсь въ одномъ ГлочестерЪ мы теряемт, 
ежегодно до сотни человфкъ взрослыхъ и дЪтей. 
За посл$днее время я возненавидЪла море и часто 
посылала ему проклятя. ВЪдь Богъ не на то его 
сотворилъ, чтобы въ немъ гибли люди. Вы гово- 
рите; что ваши грузовыя суда ходятъ прямымъ 

`путемъ кь цБли и потомъ обратно домой? 

— Да, самымъ прямымъ путемъ, насколько 
это позволяетъ вфтеръ. Я, съ своей стороны, даю 
даже премпо за боле быстрые переходы, такъ 
какъ чай начинаетъ быстро портиться отъ долга- 
го пребываня на морЪ. 

— Когда мой сынъ былъ еше совсфмъ ВОК 


` комъ, онъ любиль играть въ купцы, и я тогда ра-. 











ао ки Кр А ал у А, В 


о 


О 





% 


повалась, что, можетъ-быть, онъ и впослфдстви 
захочетъ заняться торговлей. Но какъ только онъ 
подросъ, я поняла, что мое желаше не осуще- 
ствится. я 

— Ты не знаешь, мать, — вмфшался Диско, — 
вфдь у нихъ суда желфзныя и плавать на нихъ 
гораздо безопаснЪе. Ты сама слышала, что пи- 
салъ о нихъь своей сестрф Филь Эргертъ. 

— Я знаю, что Филь пишетъь правду, но онъ 
слишкомъ отваженъ, какъ вообще всЪ моряки. 
Спросите лучше самого Тома, мистеръ Чэн; если 
онъ захочетъ, я ему не буду препятствовать. 

— Жена не любить моря, потому она такъ и 
судитъ, — сказаль на это Диско;—самъ же я не 
знаю, какъ васъ. и благодарить за ваше предло- 
жене... _ р у 

— Могу ‘ли я любить море?!—воскликнула жена 
Труппа.—Оно отняло у меня отца, старшаго брата, 
двухь племянниковъ, свояка, а ужь чужихъ-то я 
и не считаю. 

Въ это время показался въ дверяхъ Томъ. Онъ 
принялъ предложеше мистера Чэна съ восторгомъ. 
Мальчикъ сразу понялъ, что передъ нимъ откры- 
вается теперь вфрный путь ко всфмъ желаннымъ 
цфлямъ; но больше всего ему улыбалась надежда, 
командовать вахтой на большой палубЪ и побы- 
вать въ самыхъ отдаленныхъ гаваняхъ. 

Миссисъ Чэнъ тъмъ временемъ, съ своей сто- 


роны уговаривала чудака Мануэля принять отъ 


нея какую-нибудь благодарность за спасени е сы! 
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но ей такъ и не удалось устроить это дЪло: упря- 
мый рыбакъ, послф очень долгихь увфщанй, рЪф- 
шился взять только пять долларовъ на покупку 
подарка своей невфстЪ. | 

— На что мнф деньги?—говорилъ Мануэль.—Я 
съ избыткомъ зарабатываю то, что стоитъ мнЪ 
пища и табакъ. РазвЪ вотъ что, —придумалъ онъ, 
наконецъ, — если ужъ вы такъ хотите, отдайте 
предназначенныя мнЪф деньги португальскому па- 
теру для бЪдныхъ вдовъ и сиротъ; у него запи- 
санъ ихъ цфлый листъ. 

Миссисъ Чэнъ такъ и сдфлала. Патеръ остался 
очень доволенъ ея пожертвовашемъ, и долго бла- 
годарилъ молодую женщину, призывая на ея го- 
лову всевозможныя благословеня. Не меньше 
патера радовался и самъ Мануэль: онъ рЪшилъ, 
что всф пожелашя и благословешя патера, при- 
званныя на миссисъ Ченъ, относились въ той же 
мЬрЪ и къ нему, а потому онъ былъ убЪжденъ, 
что искупилъ этимъ много грфховъ,—по край 
мЪрЪ м$сяцевъ на шесть впередъ. 


ПослЪ этого обфда Сольтерсъ уфхалъ съ Пе- 
номъ навфщать родственниковъ, не оставивъ да- | 
же своего адреса, такъ ‘какъ боялся, что Чэны. 


пригласятъ несчастнаго старика къ себф жить. 
— Никогда не обязывайся богачамъ, помни, что 
тебя зовуть Праттъ и что ты живешь съ Соль- 


терсомъ Труппомъ, — внушаль Пену по дорогЬ 


Сольтерсъ Труппъ. 


Иначе думалъ однако черный поваръ. со Вина 
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„Воть мы“. Онъ связалъ въ носовой платокъ 
всф свои пожитки и, никому не сказавъ ни слова, 
отправился къ вагону „Констаншя“. Ему присни- 
лось, что онъ долженъ слфдовать за Гервеемъ, и 
онъ повиновался указаню. Чудакъ не заботился 
ни о жалованьи, ни о помфщени; ему только на- 
до было добиться своего. Когда объ этомъ до 
несли мистеру Чэну, онъ разсм$ялся и, подумавъ, 
приказалъ отправить его въ Бостонъ. 

— Онъ можеть прислуживать Гервею,—приба- 
вилъ онъ; — доброволецъ всегда стоитъ пятерыхъ 
` наемниковъ. Если же онъ не измфнитъ своего на- 
мБреня и въ БостонЪ, возьмемъ его съ собой и 
на Западъ. 

Вагонъ «Констаншя» отправили обратно въ Бо- 
стонъ, а самъ мистеръ Чэнъ остался съ семьей 
въ ГлочестерЪ. Глочестеръ былъ для него со- 
всфмъ новымъ городомъ, и онъ сталъ его изучать, 
какъ изучалъ когда-то города, начиная отъ Сного-. 
миша до Санъ-Длего. 

Главная улица Глочестера, длинная и извили- 
стая, представляла изъ*себя рядъ лавокъ съ море- 
ходными принадлежностями; она же была и цен- 
тромъ торговли. Мистера Чэна очень интересо- 
вало, какимъ способомъ наживаются здфсь люди, 
а потому онъ и проводилъ большую часть дня 
между этихъ лавокъ. 

Ему приходилось не разъ слышать раньше, что 
большая часть рыбы, потребляемой въ Новой 
Англи, вывозится изъ Глочестера и что во всемъ 








округ5 н$тъ такого количества пристаней, судовъ 
и конторъ, какъ въ этомъ городЪ; и вотъ’онъ 
сталъ наблюдать. Онъ разспрашивалъ о дфлахъ 
владЪфльцевъ крупныхъ рыбапкихъ флотилй, за- 
ходилъ въ лавки узнавать, какъь идеть торговля, 
и записывался въ члены различныхъь учреждений. 
На него обратили вниманте, и его стали осаждать 
секретари м$стныхъ Обществъь вспомоществова- 
ния рыбацкимъ вловамъ и сиротамъ. Они безсо- 
вфстно выпращивали у него довольно крупныя 
суммы, а онъ только поглаживалъ бороду и отсы- 
лалъ ихь къ женЪ. 

Миссисъ Чэнъ поселилась въ меблированныхъ 
цомнатахъ, гдБ всф жильцы, казалось, были уже’ 
давно знакомы другъ съ другомъ; они сами на- 
крывали въ столовой столы и нерЪдко даже сами 
готовили себЪ кушанье. Избалованной женщинЪ 
очень понравился этотъ порядокъ, и она на дру- 
гой день по прЕБздЪ въ гостиницу сняла уже съ 
себя вс$ свои брилманты и сама стала жить 
жизнью этихъ простыхъ людей. Нервы ея совсЪмъ 
успокоились, головныя боли прошли; ей не доста- 
вало только Гервея, который цфлыми днями не 
отходилъ оть отца. 

Они вдвоемъ часами гуляли по берегу, сидЪли 
на пристани и говорили,—говорили безъ конца. 
Мальчика многое поражало въ ‘отцф, и онъ къ не- 
му привязывался все больше и больше. 

— Папа, какъ это ты можешь заставлять лю-. 
дей разсказывать тебЪ объ ихъ дфлахъ, не раз- 
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сказывая имъ ничего о своихъ? —спросилъ какъ-то 
отца Гервей. ь 

— Видишь ли, мой другъ, мн пришлось пере- 
видать на своемъ вфку очень много людей, и я 
постепенно, собственнымъ опытомъ, выучился ихъ 
узнавать; да, наконецъ, я о многомъ сужу и по 
себф. Рабочй же людъ имфетъ особую способ- 
ность чутьемъ отличать людей, которые сами про- 
ложили себЪф дорогу и не чуждаются ихъ; они это 
особенно цфнятъ и обращаются съ такими людь- 
ми какъ со своими. 

— Знаешь, папа, со мной именно такъ и обра- 
щались на пристани Вувермана. Для нихъ я былъ 
одинъ изъ народа. Недаромъ Диско говорилъ, 
что я заслужилъ свое жалованье, —сказалъ Гервей 
и посмотрЪлъ на свои руки. —Смотри папа,—при- 
бавилъ онъ съ сожал5шемъ, —руки-то у меня опять 
стали мягкими. х 

— Отлично, потерпи ихъ такими еще нЪсколь- 
ко лЬтъ, пока не кончишь учиться,—отвфчалъ 
отецъ.—Теперь все зависить отъ тебя самого, и 
если ты только захочешь, ты можешь еще многое 
сдфлать; я самъ началъ свою карьеру съ ничего; 
пожалуй, я тебЪ даже объ этомъ разскажу. 

Чэнъ старший погладилъ бороду и началъ свой 
разсказъ. Онъ говорилъ просто, тихимъ, ровнымъ 


голосомъ, безъ жестовъ и интонашй, а между тЪмъ. 


за его разсказъь дюжина крупныхъ газетъь охотно 
заплатила бы тысячи долларовъ. Онъ разсказы- 
валъ не только исторшю своей собственной жизни 
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за сорокъ лЪтъ, но и исторю возрождевшя Запа- 
да въ СЪверной АмерикЪ, которая въ то время 
не была еще никфмъ описана. Онъ началъ свою 
историю съ того, какъ онъ остался круглымъ си- 
ротой на улицф Техаса; затфмъ судьба бросала 
его изъ одного штата въ другой; ему случалось 
видфть города, которые сказочно вырастали въ 
одинъ м$5сяцъ и затфмъ также быстро разруша- 
лись въ пустыню, и случалось видфть, какъ дикая 
степь превращалась въ промышленные города. 
Онъ разсказалъ о постройкЪ трехъ желЪзнодо- 
рожныхъ лин и разрушен!и четвертой; говорилъ 
о пароходахъ, лЪсахъ и копяхъ и ярко обрисо- 
вывалъ людей различныхъ нащй, участвовавшихъ 
во всфхъ этихъ дфлахь Передъ глазами Гервея 
проходили огромныя богатства, которыми люди 
часто не умфли во-время воспользоваться и кото- 
рыя, благодаря этому, пропадали вслЪдстве ка- 
кихъ-нибудь самыхъ простыхъ случайностей. И 
среди всфхъ этихъ безумныхъ дфлъ и предпрлятй 
появлялся то верхомъ на лошади, то пфшкомъ,— 
и это случалось чаще,—сегодня бЪдный, завтра 
богатый Гервей Чэнъ. Онъ появлялся въ качествЪ. 
работника, хозяина гостиницы, журналиста, ин- 
женера, коммисс!онера, политика, бродяги, вла- 
дфльца копей, спекулянта и даже фермера, при- 
чемъ въ каждой изъ этихъ ролей онъ былъ бодръ 
и спокойно шелъ къ своей цфли. Онъ говорилъ, 
что вфра въ себя никогда его не покидала. Онъ 
описывалъ, какъ онъ наказывалъ или прощалъ сво- 
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ихъ враговъ, смотря по тому, какъ они сами от- 
носились къ нему, какъ онъ способствовалъ рас- 
ширению и возникновеню городовъ, Обществъ и 
синдикатовъ и какъ онъ уничтожалъ холмы и го- 
ры, проводя чрезъ нихъ жел$знодорожныя линии, 

Гервей слушалъ отца, затая дыхане и не сводя 


— ^ съ него глазъ; онъ быль потрясенъ’ его разска- 
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зомъ до глубины души. Но вотъ отецъ смолкъ и 
выплюнулъ изо рта окурокъ сигары. НЪсколько 


_ секунд они оба молчали, и, наконецъ, старикъ 


произнесъ: 

— Я никому еще этого не разсказывалъ. 

Гервей перевелъ дыхаше и прерывающимся отъ 
волнешя голосомъ проговорилъ: 

— Больше и чудовишнЪе того, что ты сейчась 
разсказалъ, никто бы не могь пережить. 

— Ты видишь, чего я этимъ достигъ; теперь же я 
разскажу теб о томъ, чего я никогда не могъ 
достичь. ТебЪ это, пожалуй, покажется пустяками, 
но знай, что это имфетъ огромное значеше въ жиз- 
ни, и дай Богъ, чтобы тебЪ никогда не пришлось 
испытать то, что переживаю временами я, старикъ. 
Я умБю обращаться съ людьми и, по-своему, я не 
дуракъ, но.а. но... передъ человЪкомъ съ образо- 
вашемъ я пасую. Я многому научился на жизнен- 
номъ пути, но все это вышло какъ-то поверхност- 
но, и это всякому замфтно. 


— Я первый никогда этого не замфчалъ,—не- 


вольно вырвалось у Гервея. 
— Замфтишь это и ты, какъ только окончишь 
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свое образоване. Разв5 я не читаю на лицахъ — 
нЪфкоторыхъ людей, съ которыми мн приходится 
сталкиваться, что они считаютъ меня выскочкой? 
Я могу уничтожить этихъ людей, но не могу съ 
ними тягаться на ихъ жизненном поприщЪ. Чтобы. 
они стояли много выше меня, этого я тоже не. 
скажу, но я чувствую, что между нами есть какая- 
то преграда. Ты--совсфмъ другое дфло; у тебя 
есть возможность получить самое широкое обра- 
зоваше и жить среди образованныхъ людей, ко- 
торые могли истратить на свое образоване какихъ- 
нибудь нфсколько тысячъ долларовъ, тогда какъ 
ты располагаешь для той же ифли миллюнами. 
Мало того, ты долженъ изучить и юриспруденшю, 
чтобы быть въ состояи самому охранять свою 
собственность безъ посторонней помощи. Ты дол- 
женъ быть въ одно и то же время и дБльцомъ, и 
политикомъ. Когда ты окунешься, какъ слфдуетъ, 
въ жизнь, ты поймешь, насколько все это важно. 

— Ну, это мн$ не очень-то нравится, подумай 
только, каково мнЪ будетъ просидфть на школь- 
ной скамьф цфлыхъ четыре года. Я бы предпочи- 
талъ лучше поступить слугой куда-нибудь на яхту. 

— Но эти четыре года нужны тебЪ для твоего же 
дла, — продолжалъ отецъ.—Поразмысли -ка объ 
этомъ ‘хорошенько и завтра утромъ скажи мн 
твое окончательное рЪшенуе... Ну, а теперь пойдемъ. 
домой, а то мы опоздаемъ къ обЪду. | ит ри 

Объ этомъ разговорЪ Гервей ничего не сказаль = 
матери; умолчаль о немъ и отець; но миссисъ — 
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Чэнь все-же что-то заподозр$ла и стала за ними 


слЪдить. Но мистеръ Чэнъ скоро разсЪялъ ея по-. 


дозрфня, подаривь ей чудный брилмантовый 
перстень. 

На другое утро Гервей заключилъ съ отцомъ 
такое услове. Онъ обЪфщалъ ему пройти четыре 
или пять классовъ въ колледжф, взамфнъ чего 
просилъ отдать ему по окончани курса въ пол- 
ную собственность товарныя суда. 

Онъ не забыль упомянуть и о томъ, что же- 
лалъ бы лфтомъ, въ вакашонное время, изучать 
эти товарные рейсы и просматривать всЪ касаю- 
пмеся’ ихъ документы, которые хранятся у отца 
въ Санъ- Франциско, въ несгараемомъ шкафу. 


я Итакъ, съ этимъ вопросомъ покончено со- 


всЪмъ, — произнесъ мистеръ Чэнъ, когда Гервей 
высказалъ свои условя.— Только какъ бы ты еще 
не перемфнилъ до окончашя курса свое намЪре- 
ше. Если же ты останешься твердъ до двадцати- 
трехлЪтняго возраста, я, пожалуй, тогда передамъ 
тебЪ половину своихъ дЪль. Что ты на это ска- 
жешь? 

— 'По-моему, этого дфлать не слфдуетъ. ДЪФло 
никогда не надо дфлить; родственники всегда долж- 
ны держаться другъ друга,—такъ говорилъ всег- 


‘да Диско Труппъ... А кстати, знаешь, папа, шкуна_ 


„Воть мы“ ВЪ понедЪльникъ уходитъ въ Джорлжъ. 
— Да, намъ тоже слфдуетъ двинуться, а то я 


совсфмъ забросилъ свои дла. ЛЪтъ двадцать. не. 


отдыхалъ я такъ, какъ здфсь съ вами. 


а" 
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— Но, папа, не можемъ же мы уфхать, не про- 
ВоДивЪ Труппа. Къ тому же въ понед льникъ здЪсь 
справляются поминки, и намъ слфдовало бы на 
нихъ присутствовать. 

— Это что еще за поминки? У насъ въ гости- 
ниц$ о нихъ только и говорятъ, — спросилъ ми- 
стеръ Чэнъ, радуясь въ душЪ, что находится пред- 
логъ остаться въ ГяочестерЪ еще нЪсколько дней. 

— Насколько я понялъ, это будетъ что-то въ ро- 
дф литературно-музыкальнаго утра, устраиваемаго 
для лЪтнихъ гостей; и на этомъ праздник$ будутъ_ 
собирать деньги въ пользу вдовъ и сиротъ 

— А кто это устраиваетъ? м 

ЛЪтый създъ. На этомъ утрЪ будутъ про- 
читаны имена потонувшихъ или пропавших безъ 
вЪсти въ этомъ году рыбаковъ; потомъ будуть 
произноситься рЪфчи; а на заднемъ дворЪ, | ре 
утверждаеть Диско Трупптъ, въ это время. булут ть 
ссориться изъ-за дфлежа пожертвованй секретари 
разныхь Обществъ. 

— А, теперь я понимаю, что это такое, — ска- ‚ 
залъ, улыбаясь, мистеръ Чэнъ.—Что-жъ, и мы по- 
бываемъ на этомъ праздник, а вечеромъ уфдемъ. 

— А теперь я пойду къ Труппу; попробую уго- 
ворить и его придти на праздникъ со своей коман- 
дой,—сказалъ Гервей,—и если онъ согласится, в 
я пойду туда съ ними... До свидавшя, папа!—крик- ыа 
нулъ онъ уже на-ходу, торопясь къ мет... +. 
му мимо омнибусу. 

Диско Труппъ не любилъ присутствовать на уве- 
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селешяхъ, устраиваемыхъ общественной благотво- 
рительностью; но Гервей такъ убЪфждалъ его, го- 
воря, что своимъ отсутстемъ онъ испортитъ ему 
все удовольств!е, что тотъ, наконецъ, согласился. 


И вотъ въ понедфльникъ команда шкуны „Воть 
мы“ и мистерь Чэнъ съ женой отправились на 
праздникъ. Улицы Глочестера въ это утро были 
переполнены пфшеходами и омнибусами, напра- 
влявшимися къ ратушЪ; въ самой же ратушЪ бы- 
ло такъ тфсно и душно, что многимъ дфлалось 
у дурно, и ихъ выводили наружу. Не избЪжалъ уча- 
сти этой и Гервей, и его положили на лавку въ 
прихожей. 

Мать его наклонилась надъ нимъ. 





— Пусть мама за нимъ ухаживаетъ,—услышалъ 
вдругъ, какъ сквозь сонъ, Гервей чьи-то слова, и 
они вывели его изъ оцфпененя. Он1»ьмедленно под- 
нялся и отправился вмфстф съ другими на при- 
стань. — 

Шкуна „Вотъ мы“ стояла, уже готовая къ от. 
плытю, и, глядя не нее, и гордость, и тоска сжи- 
мали поперемнно сердце Гервея. 

Слезы застилали ему глаза, и рыдашя душили 
его. . 

Команда уже давно собралась на палубЪ. Гер- 
вей снялъ канатъ, команда руками стала отталки- 
ваться отъ пристани, — и шкуна тихо-тихо, почти 
безшумно заскользила вдоль пристани. 


— Поднимай паруса! — скомандоваль Диско — 


ой 
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Труппъ, становясь у руля.—Шрощай, Герви, я тебя 
и твоихъ родныхъ никогда не забуду!.. 

ВЪтеръ подхватилъ шкуну, и она пошла ходко- 
ходко; шкуна отошла уже довольно далеко, и го- 
лосовъ нельзя уже было разслышать. А на при- 
стани все еще сидфли провожавише, глазъ не от- 
рывая отъ удаляющагося судна... 


Года четыре прошло съ тфхъ поръ. 

По улицЪ, застроенной красивыми домами, оку- 
танной туманомъ, шелъ статный молодой человЪ къ. 
Подойдя къ одному дому, онъ остановился около 
окованной желфзными полосками двери. 

Въ это же время къ двери подъфхалъ верхомъ 
другой человЪкъ. 

— Э, Денъ!--воскликнулъ всадникъ. 

— Здорово, Герви! 

— Ну, какъ поживаешь, что дфлаешь? 

— Да что,—помощникомъ шкипера служу. Ну, 
а ты? Скоро колледжъ окончишь? 

— Да въ будущемъ году. Тутъ и возьмусь за 
наши дла. 

— Это насчетъ торговыхъ судовъ? 

— А то какъ же! Ухъ, ужъ и достанется же 
вамъ тогда отъ меня. 

Гервей сошелъ съ лошади и спросилъ у Дена, 
не зайдетъ ли онъ въ домъ. 

— Зайду. Хочу. я найти нашего негра. ГдЪ онъ? 

Въ это время изъ тумана выдфлилась фигура 
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й негра, бывшаго повафа шкуны „Вотъ мы“, и по- 
: дошла къ нимъ, чтобы взять лошадь Гервея. | 
1 — А, вотъ онъ!—милостиво воскликнулъ Денъ. 
Но въ это время негръ ударилъ его по плечу и | 
я крикнулъ ему свое ‘прежнее предсказание: , 

— А помнишь, Денъ, что я говорилъ тебЪ на 
шкунЪ въ былое время: „ты слуга, — онъ госпо- 
_  динъ!“ Помнишь это? р 

— Помню, конечно,— замфтиль Денъ.—А. слав- 
ное было время тогда, и шкуна на-славу, и все- 
таки я, Герви, многимъ обязанъ отцу. 

— Даи я тоже, —отвЪтилъ тотъ. 
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Роскошное издан е. Болыпой томъ 
со многими рисунками. 


Ц$на 1 р., съ перес. 1 р. 20 к. 


„Царебка-лягушка“. 


РУССКАЯ НАРОДНАЯ СКАЗКА ВЪ СТИХАХЪ 
А. 9едорова-Давыдова. 
Съ оригинальными рис. В. В. Спаескаго. 
Цфна 50 коп., съ перес. 65 к. 











м 


ПРОКАЗНИКЪ ПИШУ“. 


ИЗЪ ИСТОРШИ МЫШЕНКА. 


(ъ рисунками и виньетками Н. БВартрамъ. 
3-е лополненное издаше 
Инна 50 коп., съ перес. 65 к. 


„Что сердце гобориить“. 
Разсказы и сказки А. А, 9едорова-Давыдова. 
> Съ рисуннами, 
ИЪна 40 коп.. съ перес. 55 к. 
„КАКЪ ЖИВОТНЫЯ ВОСПИТЫВАЮТЬ 
0800 ДЬТВОРУ", Разсказы Н. Скворцова. 


Съ рисунками. ИЪна 25 коп.. съ пересе. 35 к. 


5 „М иИЛЪ-быЫЛЪ 


МАЛЬЧикЪ А. \. @едорова-Давыдова. 


2-6 издан с5 рисунками А. А. Кучеренко. 
Ц$на 60 коп., съ перес. $5 к. 
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ОГОНЕКЪ", „ДЪЛО, и ПОТЬХА". 
Москва, М. Дмитровка, д. 6. 
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Москва. Петровсюя Линш. 
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